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Image Source: Fraser Valley Regional Library https://www.fvrl.bc.ca/world_languages.php



Vignette
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Reactions? Thoughts?
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380+ languages  |  25M “Limited English Proficient” (LEP)

Source: American Community Survey,  5 year estimates,  Public Use Microdata Sample, 2006-2010. Graph courtesy  of MLA Language Map Data 
Center https://apps.mla.org/map_data
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LEPs are predominantly communities of color

Source:  Migration Policy Institute tabulation of data from the U.S. Census Bureau 2013 American Community Survey.  
https://www.migrationpolicy.org/article/limited-english-proficient-population-united-states 
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LEPs are predominantly foreign born

Source:  Migration Policy Institute tabulations from the U.S. Census Bureau’s 1990 and 2000 Decennial Censuses and 2010 and 2013 American 
Community Surveys (ACS).   https://www.migrationpolicy.org/article/limited-english-proficient-population-united-states 



Language intersects with other marginalized identities...
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Image credit: https://www.riedk12.com/product-lp/unit-5-intersectionality-lp-2-kimberly-crenshaw

https://www.riedk12.com/product-lp/unit-5-intersectionality-lp-2-kimberly-crenshaw
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... in ways that compound marginalization. 



Ideologies, structures and practices which 
are used to legitimate, effectuate, regulate 
and reproduce an unequal division of power
and resources (both material and 
immaterial) 

Linguicism

10Source:  Skutnabb-Kangas, T. (2015). Linguicism. The Encyclopedia of Applied Linguistics. Malden, MA: Blackwell. 
https://doi.org/10.1002/9781405198431.wbeal1460   

between 
groups which 
are defined on 
the basis of 
language



Title VI of Civil Rights Act - 1964

Lau v. Nichols Supreme Court Decision - 1974

Executive Order 13166 - 2000

● Prohibits discrimination against people based on 
national origin, including those with LEP, in 
programs or activities that receive federal money.

● Requires federal agencies to ensure meaningful 
access to services.

● Compliance vs. equity

Language access
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The right everyone has to 
communicate in 
the language in 
which one feels 
most comfortable.

Language justice 
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Source:  Antena (2013). How to build language justice. Retrieved from http://antenaantena.org/wp-
content/uploads/2012/06/langjust_eng.pdf. 
Image source: Wayside Center for Political Education



Language justice is rooted in a history of 
resistance by communities and peoples whose 
voices and cultures have been suppressed for 

generations. Language justice is an alternative
to that historical pattern of disenfranchisement 

and oppression. It affirms the fundamental 
rights of individuals and communities to 

language, culture, self expression, and equal 
participation.

Language justice 
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Source:  Communities Creating Healthy Environments. (n.d.) Language Justice Toolkit: Multilingual 
Strategies for Community Organizing. 
https://nesfp.org/sites/default/files/resources/language_justice_toolkit.pdf.



Language justice is about equity
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Photo by Allison Corbett, unknown artist. Barrio Meridiano V, La Plata, Argentina. Found at www.acorbett.com/interpretation/ 



Principle 1: 
Language Justice Is Social Justice

Principle 2: 
Language is a Tool for Transforming 
Thinking and Empowering Action

Principle 3: 
Multilingual Spaces are Open to Every 
Voice. No Language is Dominant.

Principles of Language Justice

15



Why should 
evaluators care
about language 
justice?
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Evaluation & Language Justice
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• AEA Statement on Cultural Competence

✓ Ethical imperative

✓ Validity

✓ Development and application of theories

• Culturally Responsive Evaluation

• Indigenous Evaluation & Decolonizing 
Methodologies

• Equitable Evaluation



Principles
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Illustration by Ammar Abo Bakr. Found at http://longreads.tni.org/state-of-power-2018/without-translation-no-hay-revolucion/

¡Sin traducción, no hay revolución!



• Who isn’t at the table and why?
• Is the lived experience, including language identity, 

of those most impacted at the center of the work 
and process?

• How can you de-center English in the work?

• How do you shift power dynamics resulting from 
language privilege?

From theory to practice…
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Key Considerations:



Key Practices:
• Set aside enough time and money from the start

• Create relationships with translators & 
interpreters who are language justice advocates

• Seek support from, and give support to, language 
justice advocates

• Use participatory methods
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From theory to practice…
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Standard, right?
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NO!
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Create a data gallery walk
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Try storytelling
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Communicate without using words or signing 
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Use images, paper cuttings or pipe cleaners
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Use clay or other art materials
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Small groups with note-taking + shareback
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Graphic recordings
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Your turn!
Your turn!
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